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A New Testament Greek Primer

Lessons 19–24 Practice sections.

Provided as a service for students at Westminster Seminary California
All rights reserved.

Lesson 19 Practice

A. PARSING. Parse the following participles from the NT (without translation).

1. pisteousin 6. m¡non

2. leg©mena 7. ¬ntwn

3. peripatonti 8. arwn

4. ¾koontej 9. oshj

5. £com¡nÑ 10. ferom¡nhn

B. MATCHING. Parse each key word in every way possible (without translation), then match
the key word with other words in the same gender, case, and number. (More than one
match is possible.)

Key Word
1. ín stom�twn l©goj l©gwn s�rx

2. p¡mponti basileº t©n të patÎr

3. l¡gontej ¿ndrej ¿nqrwpon ¤legej o

4. lalomena Ým¡ra ¾rcier¡a st©mata periep�thsa

5. zçntoj doloj ¤qnouj gunaik©j to

6. poioum¡nwn tinån ¾rcÔ ¬roj såmasin

7. bl¡pousa ¾pek�luva nx t� dnamij

8. ¾perc©menoij fçsin lousin gennçnti krioj
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9. pisteontaj p©daj basilej gÐn £ddaxaj

10. ¾nabain©ntwn lwn k©smwn pneum�twn ceirçn

C. PARTICIPLE USE. Identify the use of the following participles as Attributive, Substantive,
or Adverbial, then parse the participle and translate these phrases.

1. ® leg©menoj

2. ® l¡gwn ¿ggeloj

3. l¡gontej edon tÏn mat¡ra ato

4. toj ginåsontaj tªn n©mon

5. epen toj ¾p©stoloij £rcom¡noij ej atªn

6. p¹j ® bl¡pwn gunaka

7. did�skwn atoj Ökousen fwnÎn

8. ® patÎr sou ® bl¡pwn

9. o dec©menoi m¹j £m¢ d¡contai

10. p¹j ® ¾kown mou toj l©gouj

D. COMPREHENSIVE. Parse all verb forms including participles and translate these passages. If
you find it too difficult to render, look up the answer in the answer key and study it
carefully until you understand how the participle in particular is functioning.

VOCABULARY

¿rtoj, ®, bread qra, Ý, door
grafÎ, Ý, Scripture, writing lkoj, ®, wolf
£raun�w, I search, examine poimÎn, poim¡noj, ®, shepherd
}Ihson, Jesus (accusative) shmeon, t©, sign

1. eden tª pnema katabanon ka m¡non £p} at©n (John 1:33; alt.).

2. ® tªn l©gon mou ¾kown ka pistewn . . . ¤cei zwÏn aånion (John 5:24).

3. ka eden tªn  }Ihson peripatonta (John 1:36; alt.).
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4. tªn £rc©menon prªj £m¢ o £kbalç (John 6:37; alt.).

5. £raun¹te t¸j graf�j . . . ka £kena esin a marturosai per £mo (John 5:39).

6. p�ntej £psteusan ej tª ¬noma ato qewrontej ato t¸ shmea È £poei (John
2:23; alt.).

7. ot©j £stin ® ¿rtoj ® £k to orano katabanwn (John 6:50).

8. p¹j ® poiçn tÏn Æmartan dol©j £stin tÐj Æmartaj (John 8:34).

9. qewre tªn lkon £rc©menon (John 10:12).

10. ® mÏ ¾gapçn me toj l©gouj mou o thre (John 14:24).

11. ¬vesqe . . . toj ¾gg¡louj to qeo ¾nabanontaj ka katabanontaj £p tªn uªn
to ¾nqråpou (John 1:51).

12. ® d¢ eserc©menoj di¸ tÐj qraj poimÎn £stin (John 10:2).
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Lesson 20 Practice

A. MATCHING. Match the key word participle with these other words in gender, case, and
number. More than one match is possible. (All key words are from the NT.)

1. ¾kosaj Ökousaj patr©j basilej

2. poihs�menoi st©ma ¿rtoi ¾lhqeaj

3. genom¡nhj mhtr©j mçn £g¡neto

4. d©ntej ato t Ýmej

5. £gerqej krioj q�natoj nekrçn

6. pes©ntej l©gon sunagwgaj tuflo

7. pistesasin m¹j kardaij b�llousin

8. £lqån «fqalmçn karp©j p©lin

9. labosa poiosi pr©swpa glçssa

10. p¡mvantoj patr©j otoj d©xan

B. PARTICIPLE POSITION. Identify the participle's use as Attributive, Substantive, or
Adverbial, then parse the participle and translate the phrases.

1. ® lsaj krnei 6. ® lsaj krioj krnei

2. tªn dolon tªn luq¡nta krnei 7. ® £n grafÔ gr�vaj

3. lsaj tªn dolon krine 8. gr�fw taj luqesaij

4. ® krioj krine lsaj 9. baptisqej ® krioj ¾n¡bh

5. ® krioj krnei tªn luq¡nta 10. ® krioj baptisqej ¾n¡bh

C. PARSING, USAGE, AND TRANSLATION. Parse and identify the use of the participles (as
attributive, substantive, or adverbial), then choose the best translation.

1. £gå emi ® ¿rtoj ® katab¸j £k to orano (John 6:41): (a) I am the bread which is
coming down from heaven. (b) I am the bread, after I have come down from heaven.
(c) I am the bread which has come down from heaven.
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2. ot©j £stin ® ¿rtoj ® £k to orano katabanwn (John 6:50): (a) This is the bread
which is from heaven while it is coming down. (b) This is the bread which comes down
from heaven. (c) This is the bread while it is coming down from heaven.

3. £gå emi ® ¿rtoj ® zçn ® £k to orano katab�j (John 6:51): (a) I am the living
bread which has come down from heaven. (b) I am the living bread which is coming
down from heaven. (c) I am the bread which was alive (and) which has come down
from heaven.

4. toto d¡ £stin tª q¡lhma to p¡mvant©j me (John 6:39): (a) And this is his will after
he sent me. (b) And this is the will of him who sends me. (c) And this is the will of him
who sent me.

5. tata d¢ epæn atªj ¤meinen £n tÔ Galilaº (John 7:9): (a) And after he said these
things, he himself remained in Galilee. (b) And while he was saying these things, he
himself remained in Galilee. (c) And he who said these things will remain in Galilee.

6. tata epen £n sunagwgÔ did�skwn £n Kafarnaom (John 6:59): (a) He said these
things in a synagogue after teaching in Capernaum. (b) He said these things in a
synagogue which was teaching in Capernaum. (c) He said these things in a synagogue
while he was teaching in Capernaum.

7. ka toto eposa ¾pÐlqen ka £fånhsen Mari¸m (John 11:28): (a) And as she said
this she left and called Mary. (b) And after she said this she left and called Mary. (c)
And she who said this left and called Mary.

8. ® p¡mvaj me patÏr £kenoj memartrhken per £mo (John 5:37): (a) The Father, after
he sent me, he has testified about me. (b) The Father who sent me, he has testified
about me. (c) The Father, while he sends me, he has testified about me.

9. ka er©ntej atªn p¡ran tÐj qal�sshj epon atë . . . (John 6:25): (a) And after
they found him beyond the lake, they said to him . . . (b) And while they were finding
him beyond the lake, they said to him . . . (c) And those who found him beyond the lake
said  to him . . . .

10. qewrosin tªn  }Ihson peripatonta £p tÐj qal�sshj (John 6:19): (a) They behold
Jesus as he was walking upon the lake. (b) They behold Jesus after he walked upon the
lake. (c) They behold Jesus who was walking upon the lake.

D. COMPREHENSIVE. First parse all verb forms including participles, then identify the
participle use and translate these passages.

VOCABULARY
ama, amatoj, t©, blood £cqr©j, ®, enemy
Æmarta, Ý, sin }Ihsoj, ®, Jesus
di�boloj, ®, Devil kr�battoj, ®, bed, cot
dikai©w, I justify; here in pf. “I am freed” nn, now
£mprosqen, before, in front of (+ gen.) sunagwgÎ, Ý, synagogue
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1. £lqæn . . . ®  }Ihsoj eren atªn (John 11:17).

2. tata epæn  }Ihsoj £xÐlqen (John 18:1).

3. ¿raj tªn kr�batton £xÐlqen ¤mprosqen p�ntwn (Mark 2:12).

4. £k tÐj sunagwgÐj £xelq©ntej Ølqon ej tÏn okan (Mark 1:29).

5. ® . . . ¾poqanæn dedikawtai ¾pª tÐj Æmartaj (Rom. 6:7).

6. dikaiwq¡ntej nn £n të amati ato swqhs©meqa di} ato (Rom. 5:9).

7. ® d¢ £cqrªj ® speraj at� £stin ® di�boloj (Matt. 13:39).

8. tª eagg¡lion tª eaggelisq¢n p} £mo . . . ok ¤stin kat¸ ¿nqrwpon (Gal. 1:11).

9. ® qeªj lalÎsaj toj patr�sin . . . £l�lhsen Ýmn £n uë (Heb. 1:1–2).

10. £n pstei zç tÔ to uo to qeo to ¾gapÎsant©j me (Gal. 2:20).
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21.8. Practice

A. CONJUGATION. Write out all the perfect active participle forms of lw.

B. PERFECT PARTICIPLES. Identify the perfect participle that matches the specified form.

1. Passive: gegennhm¡non gennhm¡non gennhs�menon

2. Active: gr�fontaj ¾khko©j gravam¡nh

3. Deponent: teqerapeuk©ti £rc©mena dedegm¡na

4. Active feminine: £schkuai scosai ¤cousai

5. Deponent neuter: ¾pelstalm¡non logiz©mena beblhm¡na

6. Passive masculine: proseucom¡non pepisteum¡nè katabebhkåj

7. Deponent dative: genom¡nè gnånti lelogism¡nº

8. Passive feminine: teqerapeum¡nai lelogism¡nai d¡contai

9. Middle: keklhm¡noij doxazom¡noij ¾khko©ti

10. Active neuter: gegramm¡na gegon©j £gnwsm¡non

C. PARTICIPLE USE. Parse the participle and identify its use as Attributive, Substantive,
Adverbial, Genitive Absolute, or Periphrastic, then translate each phrase.

1. tª gegon©j 6. to yÎmatoj to gegramm¡nou

2. o l©goi o lelalhm¡noi 7. Ýgiasm¡nh ¬vetai tªn krion

3. ka Øn did�skwn 8. toj ¾pestalm¡nouj

4. ato did�skontoj 9. Øn beblhm¡noj
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5. p�ntej o £gnwk©tej 10. £n të Õgaphm¡nè

D. COMPREHENSIVE. Parse all participles, determine their use, then translate the following
phrases and sentences.

Vocabulary
Galilaa, Ý, Galilee kåmh, Ý, village
di�boloj, ®, Devil P¡troj, ®, Peter
£pipptw, I fall upon pr, pur©j, t©, fire
}I©pph, Ý, Joppa satan¹j, ®, Satan
}Ioudaa, Ý, Judea sunagwgÎ, Ý, synagogue
k�qhmai, I sit Farisaoj, ®, Pharisee

1. £gæ Ömhn £n p©lei  }I©ppÑ proseuc©menoj (Acts 11:5).

2. t on £stin tª gegramm¡non toto? (Luke 20:17)

3. eqj atoj bale ej tª pr tª aånion tª Ýtoimasm¡non të diab©lè (Matt. 25:41;

alt.).

4. ¤legen d¢ prªj toj keklhm¡nouj parabolÎn (Luke 14:7).

5. p¹j ® gegennhm¡noj £k to qeo oc Æmart�nei (1 John 5:18).

6. ka Øn khrsswn ej t¸j sunagwg¸j tÐj  }Ioudaaj (Luke 4:44).

7. ka atªj Øn did�skwn, ka Øsan kaqÎmenoi Farisaoi . . . o Øsan £lhluq©tej £k

p�shj kåmhj tÐj Galilaaj (Luke 5:17).
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8. tª gegennhm¡non £k tÐj sarkªj s�rx £stin, ka tª gegennhm¡non £k to pnematoj

pnem� £stin (John 3:6).

9. ¤ti lalontoj to P¡trou t¸ yÎmata tata £p¡pesen tª pnema tª Çgion £p

p�ntaj toj ¾koontaj tªn l©gon (Acts 10:44).

10. ® sperwn tªn l©gon sperei . . . eqj ¤rcetai ® satan¹j ka arei tªn l©gon tªn

£sparm¡non ej atoj (Mark 4:14–15).
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Lesson 22 Practice

A. CONJUGATION. Write out the present active subjunctive of lw and present deponent
subjunctive of poreomai from memory. (Hint: the deponent endings are identical with
the present middle/passive endings in §22.2.)

B. MOOD IDENTIFICATION. Identify the subjunctive mood forms in the following groups. (More
than one correct answer is possible per group.)

1. g¡nwntai gnwntai gnontai £g¡nontai

2. ¾kosÑ ¾koÑ Õkosqh ¾koei

3. did�xomen did�xwmen did�skomen did�skwmen

4. pisteswsin pistewsin pistesasin pepistekasin

5. ¾gap¹te ÕgapÎsate ¾gapÎshte ¾gapÎsete

6. £plhråqh plhrwqÔ plhråswmen plhråsomen

7. ¾kolouqe ¾kolouqÔ ÕkolouqÎsan ¾kolouqÎsÑ
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8. krnw £krqhmen krinç kriqçmen

9. epwmen epomen epw l¡gw

10. atÎseij atÎsÑj atÔj atej

11. dousin dwsin edon dwn

12. ¾pokriqej ¾pokriqÔj ¾pokrnetai ¾pokrnhtai

13. prosexÑ prosecÑ proseucåmeqa proseuc©mena

14. ¾polshte ¾pelsate ¾pelete ¾polhte

15. gnë ginåskw ¤gnw ginåskÑ

16. menhte m¡nete m¡nhte menete

17. ¾nabanomen ¾n¡bh ¾n�bÑ ¾nebanomen

18. proskunÎswsin proskunÎsousin proskunosin proskunçsin

19. scç ¤cw ¤scon scån

20. p¡mpÑ p¡mvÑ £p¡mfqh p¡mfqÑ

C. TRANSLATION. Parse the subjunctive verb, identify its use using the terms from §22.6,
then translate these scriptural phrases.

1. ‾tan ¤lqÑ £kenoj (John 4:25)

2. na p�ntej pisteswsin di} ato (John 1:7)

3. £¸n mÎ tij gennhqÔ £k pnematoj (John 3:5; alt.)

4. tªn £rc©menon prªj £m¢ o mÏ £kb�lw (John 6:37)

5. £¸n mÏ g¡nhsqe ôj t¸ paida (Matt. 18:3; alt.)

6. £¸n £gæ dox�sw £maut©n (John 8:54)

7. o mÏ kriqÐte (Luke 6:37).

8. ka ‾tan prosechsqe (Matt. 6:5)
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9. £¸n mej menhte £n të l©gè të £më (John 8:31)

10. na mÏ Æm�rthte (1 John 2:1).

D. COMPREHENSIVE. First, parse all verb forms including participles; then identify the use of
all participles and of all subjunctives. Finally, translate these passages.

Vocabulary
pçj? how? t¡raj, t¡ratoj, t©, wonder, miracle
shmeon, t©, sign Crist©j, ®, Christ

1. £gæ Ølqon na zwÏn ¤cwsin (John 10:10).

2. katab�ntej proshxanto per atçn ‾pwj l�bwsin pnema Çgion (Acts 8:15).

3. ® Cristªj Õg�phsen tÏn £kklhsan . . . na Ü Æga (Eph. 5:25, 27).

4. £¸n mÏ shmea ka t¡rata dhte, o mÏ pisteshte (John 4:48).

5. pçj d¢ khrxousin £¸n mÏ ® krioj ¾postelÑ atoj? (Rom. 10:15; alt.).

6. otwj ka Ý pstij, £¸n mÏ ¤cÑ ¤rga, nekr� £stin kaq} ¦autÎn (James 2:17).

7. Ølqon na o mÏ bl¡pontej bl¡pwsin ka o bl¡pontej tuflo g¡nwntai (John 9:39).

8. bl¡vete ka o mÏ dhte (Acts 28:26; quote from Isa. 6:9).
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9. o g¸r ¾p¡steilen ® qeªj tªn uªn ej tªn k©smon na krnÑ tªn k©smon, ¾ll} na

swqÔ ® k©smoj di} ato (John 3:17).

10. ot©j £stin ® ¿rtoj ® £k to orano katabanwn, na tij £x ato f�gÑ ka mÏ

¾poq�nÑ. £gå emi ® ¿rtoj ® zçn ® £k to orano katab�j; £�n tij f�gÑ £k totou

to ¿rtou zÎsei (John 6:50–51).
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Lesson 23 Practice

A. IDENTIFICATION. Match the Greek word with its translation and/or parsing.

1. _____ Þn a. the (f n sg)

2. _____ Øn b. whom (f a sg)

3. _____ ín c. or; than

4. _____ ÷n d. em P A Ptc m n sg

5. _____ ‾ e. who (f n sg)

6. _____ ® f. em P A S 3 sg

7. _____ Þtij g. of whom (m/f/n g pl)

8. _____ Ý h. the (m n sg)

9. _____ Ü i. em Impf A I 3 sg

10. _____ Ö j. which (n n/a sg)

B. AGREEMENT. Do the noun or substantive and relative pronoun agree in gender and
number (but not necessarily in case)? Yes or No.

1. £xousa . . . Þn Y N

2. to ¤rgou . . . û Y N

3. ® cr©noj . . . ‾ Y N

4. toj ¦t¡rouj . . . o Y N

5. yÐma . . . Ç Y N

6. tªn baptzonta . . . ‾j Y N

7. tª pnema tª Çgion . . . ‾n Y N

8. taj parabolaj . . . ä Y N

9. basilej . . . ‾j Y N
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10. p©lin . . . Þtij Y N

11. l©gouj . . . otinej Y N

12. ® ¾nÏr ka Ý gunÎ . . . oj Y N

13. tÏn basilean tçn orançn . . . ‾stij Y N

14. glåssa . . . Þtij Y N

15. cr©nè . . . ÷n Y N

C. TRANSLATION. Select the correct translation (more than one answer is possible).

1. ‾j £�n (a) if anyone (b) whoever (c) he who

2. ‾soi ¤labon (a) as many as received (b) those who received (c) whoever might receive

3. ä epomen (a) she who spoke (b) she whom we spoke about (c) she to whom we spoke

4. ¿nqrwpon o uªj ¾p¡qanen (a) a man whose son died (b) a man's son died (c) a man, a

son who died

5. per o (a) concerning which (b) concerning whom (c) concerning he of whom

6. £n û (a) in him (b) in which (c) in whom

7. p�nta ‾sa Àn atÎshte (a) all that you asked for (b) all whatsoever you ask for (c) all,

as much as you ask for

8. ‾ ti Àn atÎshte (a) something that you asked for (b) because you might ask (c)

whatsoever you ask for
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9. ej p©lin Daud Þtij kaletai Bhql¡em (a) into the city of David which is called

Bethlehem (b) into the city of David whichever is called Bethlehem (c) into which city

of David is called Bethlehem

10. ej ßn Àn okan es¡lqhte (a) he was in a house you entered (b) into which house did

you enter? (c) into whichever house you enter.

D. COMPREHENSIVE. Find and parse the relative pronouns and all verb forms (including
participles), then translate these passages.

Vocabulary
Galilaoj, ®, Galilean }IwsÎf, ®, Joseph
}Ihsoj, ®, Jesus

1. ot©j £stin p¢r o £gæ epon (John 1:30).

2. ° £gæ poiç s ok odaj (John 13:7).

3. ka £psteusan tÔ grafÔ ka të l©gè °n epen ®  }Ihsoj (John 2:22).

4. °j Øn met¸ so, û s memartrhkaj, do otoj baptzei (John 3:26; alt.).

5. ° ¦åraken ka Ökousen toto marture (John 3:32).

6. ka ‾soi Àn Þvanto ato £sézonto (Mark 6:56).

7. mej proskunete ° ok odate; Ýmej proskunomen ° odamen (John 4:22).

8. £d¡xanto atªn o Galilaoi p�nta ¦wrak©tej ‾sa £pohsen (John 4:45).

9. ¾mÏn ¾mÏn l¡gw soi ‾ti ° odamen lalomen ka ° ¦wr�kamen marturomen (John

3:11).
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10. ka g¸r ® patÏr toiotouj zhte toj proskunontaj at©n (John 4:23).

11. oc ot©j £stin  }Ihsoj ® uªj  }IwsÎf, o Ýmej odamen tªn pat¡ra ka tÏn

mht¡ra? (John 6:42).

12. esn g¸r pnemata daimonwn poionta shmea, È poreonai £p toj basilej tÐj

gÐj (Rev. 16:14; alt.).
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Lesson 24 Practice

A. PRE-PARSING. Indicate whether the article, the adjective, and the noun agree in gender,
number, and case correctly by circling Correct or Not Correct.

1. to ¾gaqo profÎtou C NC 3. tÐj ¾gaqÐj maqhtÐj C NC

2. a ¾gaqa profÎtai C NC 4. të ¾gaqë }Ihso C NC

5. to ¾gaqo ®do C NC 8. ® ¾gaqÐj }Iw�nnhj C NC

6. t¸j ¾gaq¸j maqht�j C NC 9. toj maqhtaj toj ¾gaqoj C NC

7. tÏn ¾gaqÏn ¤rhmon C NC 10. ® ¾gaqoj }Ihsoj C NC

B. PARSING. Parse and translate the following words.

1. maqhtÎj 6. £rÎmou

2. sunagwgÐj 7. }Ihson

3. did�skalon 8. qr©nouj

4. profÎthn 9. shmea

5. }Iw�nnÑ 10. ®do

C. COMPREHENSIVE. Parse all verb forms and translate these passages.

Vocabulary
£n oj “by which (signs)” pi�zw, I seize
£pait¡w, I beg plan�w, I decive
Zacaroj, ®, Zechariah telånhj, ®, tax-collector
qhron, t©, beast veudoprofÎthj, ®, false-prophet
k�qhmai, I sit Farisaoj, ®, Pharisee
MwsÐj, ®, Moses c�ragma, t©, mark

1. s maqhtÏj e £kenou, Ýmej d¢ to Mws¡wj £sm¢n maqhta (John 9:28).

2. £g¡neto yÐma qeo £p  }Iw�nnhn tªn Zacarou uªn £n tÔ £rÎmè (Luke 3:2).
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3. ka atªj £ddasken £n taj sunagwgaj atçn doxaz©menoj pª p�ntwn (Luke

4:15).

4. ok ¤stin maqhtÏj p¢r tªn did�skalon (Luke 6:40).

5. tufl©j tij £k�qhto par¸ tÏn ®dªn £paitçn (Luke 18:35).

6. ka ‾pou £gæ p�gw odate tÏn ®d©n. . . . l¡gei atë ®  }Ihsoj; £gå emi Ý ®dªj ka Ý

¾lÎqeia ka Ý zwÎ; odej ¤rcetai prªj tªn pat¡ra e mÏ di} £mo (John 14:4, 6).

7. £¸n d¢ epwmen; £x ¾nqråpwn, fobomeqa tªn ¬clon, p�ntej g¸r ôj profÎthn

¤cousin tªn  }Iw�nnhn (Matt. 21:26).

8. p�nta on ‾sa £¸n q¡lhte na poiçsin mn o ¿nqrwpoi, otwj ka mej poiÎsete

atoj; otoj g�r £stin ® n©moj ka o profÐtai (Matt. 7:12; alt.).

9. ka toto d©ntej o Farisaoi ¤legon toj maqhtaj ato; t met¸ tçn telwnçn

£sqei ® did�skaloj mçn? (Matt. 9:11; alt.).

10. ka £pi�sqh tª qhron ka met} ato ® veudoprofÎthj ® poiÎsaj t¸ shmea, °j

£pl�nhsen toj lab©ntaj tª c�ragma to qhrou ka toj proskunontaj at©n

(Rev. 19:20; alt.).


